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 کریم قرآن در «سیق» فعل معنایی  زمینهپس  بر نقدی

 زمر  سوره  73و  71 آیات با محوریت

 
 *1زهره نریمانی 

 

 ، کرمانشاه، ایران معارف قرآن کریم   دانشگاه علوم و ، تفسیرگروه  استادیار   -1
 

 24/01/1404 پذیرش:                                    02/11/1403 دریافت:                          

 

  چکیده 
سوره زمر، در توصیف کیفیت وارد شدن اهل    73و    71واژه »سیق«، فعل ماضی مجهول، دو بار در آیات  

  شان آمده است. کاربست فعل یکسان برای جهنمیان و بهشتیان برخلاف رویه جهنم و بهشت به جایگاه

 ء معمول قرآن، سبب شده، تا مفسران و مترجمان در ترجمه و تفسیر این واژه به تعدد معنا و تضارب آرا

گاه از واژگان مشترك استفاده نموده و گاه    ، این فعل برای هر دو آیه  دچار شوند. آنان در تفسیر و ترجمه

گروه را بر اساس آیه به تصویر  سعی داشتند با انتخاب واژگان گوناگون، حالات مختلف و تفاوت این دو  

مشهور، با استفاده از کتب لغت و روش تفسیری قرآن به قرآن،    ءبکشانند. در این پژوهش ضمن نقد آرا

یکسان واژه  روانه   یك  دادن؛مانند  نشان  و  کردن  راهنمایی  و  برای   کردن  معنائی مشترك  متضمن  که 

شان باشد، پیشنهاد شده و پس از  توصیف احوال مشترك اهل جهنم و بهشت در هنگام ورود به منزلگاه

 آن، دلایل و لوازم این معنا نیز برشمرده شده است.

   
 قرآن کریم  ، ترجمههاهجمزمر، راندن، نقد تفاسیر و تر 73و 71سیق، آیات : واژگان کلیدی

 
 Email:nariman@quran.ac.ir                                                                                 نویسنده مسئول مقاله:*
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 مقدمه -1

هر روز بیشتر احساس   کریم   گسترش اسلام سبب شد تا نیاز به ترجمه و تفسیر آیات قرآن 

مترجمان و دانشمندان قرآنی، از دیرباز تلاش خود را برای ترجمه قرآن    بر این اساس شود. 

زبان فارسی است که مترجمان فارس زبان برای    ، ها آن . از جمله  اند ته های گوناگون داش به زبان 

های ترجمه به صورت کلی و کتب  از ویژگی   . اند ده ی گوناگونی را عرضه نمو ها ه ن ترجم قرآ 

تواند  آن است که ترجمه هرگز نمی  ، تر ویژه  ای مقدس به صورت ویژه و قرآن کریم به گونه 

های بسیار  به خوبی، معنا و مفهوم متن اصلی را انتقال دهد. به همین دلیل با وجود تلاش 

قرآن، به یقین مواردی یافت خواهد شد که با معنا و    برای حفظ امانت در ترجمه مترجمان  

مراد اصلی گوینده، اختلاف یا حتی تباین و تناقض داشته باشد. همین امر در تفسیر آیات  

قرآن نیز صادق است. از آنجا که فهم آیات قرآن با نگریستن در ظاهر آن و بررسی سطحی  

نگری در آیات،  پذیر نیست، ضرورت دارد با بررسی عمیق و ژرف واژگان و جملات آن امکان 

گاه برخی واژگان به سهولت رها شده و مشهورترین    ، پرداخت. اما در این میان   ها آن به مفهوم  

را اخذ نموده و بر اساس آن معنا، به تفسیر آیه و آیات پرداخته شده است. این امر    معنای آن 

گر و نقاد داشته  ی قرآن، نگاهی مداقه ها ه عه به تفاسیر و ترجم شود تا در هنگام مراج سبب می 

آمیز است را از رهگذر تمرکز و نقد  پرسش برانگیز و یا ابهام   ها آن باشیم و مواردی که ترجمه  

 مورد بررسی قرار دهیم. 

 

    لهئمس  بیان  - 1- 1

کلمه »سیق« در    ، یکی از واژگان قرآنی، که مورد بحث و بررسی مترجمان و مفسران است 

در این سوره و در فرازهای پایانی یعنی از آیه    متعال سوره زمر است. خدای  73و   71آیات 

به برپایی قیامت و نفخ صور و آوردن انبیا و شهدا و... اشاره کرده است. در آیه    ، به بعد   68

د.  ده می شان خبر  با عباراتی یکسان، به سرازیر شدن اهل بهشت و جهنم به جایگاه   73و    71

الفاظ ذیل واژه »سیق« گاه یك واژه    ، مترجمان و مفسران برای این شباهت و یکسانی در 

که در این صورت به چرایی راندن اهل بهشت    اند ده یعنی راندن، در تبیین آن برشمر   را،   یکسان 
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دو    ، ه است و گاه برای این واژه، که در دو آیه متوالی ذکر شد   اند ته برای رفتن به بهشت پرداخ 

یك کلمه در دو آیه متوالی  که . اما مسلم است  اند ده معنای مختلف با بار معنایی متناقض آور 

از سوی    . تواند معنایی کاملًا متباین با یکدیگر داشته باشد در یك موضوع مشخص نمی و  

ه  دیگر افاده معنای راندن و کشاندن برای اهل بهشت با شأن بهشتیان و با دیگر آیات قرآن ک 

 تعارض دارد.   ، درباره تکریم اهل بهشت است 

توان  حل این مسئله که »سیق« در این دو آیه چه معنایی دارد و چگونه می ،از این رو

یك معنا را برای هر دو آیه اختیار نمود که با وضعیت و احوال هر دو گروه، اهل بهشت  

استفاده از کتب لغوی و معنای  و اهل جهنم، متناسب باشد؛ سبب شد ما در این پژوهش با  

معنای »سیق« در این دو آیه    ،مندی از روش تفسیر قرآن به قرآناصیل این واژه و نیز بهره 

 کنیم.  را تبیین و متناسب با آن معنا، مفهوم و تفسیر این دو آیه را مشخص 

  

 ال پژوهش ؤ س  - 2- 1

معنای حقیقی و مقرون به صحت  یم تا بدین پرسش پاسخ دهیم که  بر آنما در این پژوهش  

کار رفته است،  هزمر که درباره اهل بهشت و جهنم بسوره   73و    71»سیق« در آیات    واژه

 استخراج نماییم. ،و پس از آن تفسیر کلی آیات را با توجه به معنای جدید چیست؟

 

 پیشینه پژوهش   - 3- 1

صورت گرفته است،    ،ی که در مجموعه مقالات گوناگون در نشریاتیبا تتبع و جستجو

یافت    ،طور خاص به این واژه در آیات موردنظر پرداخته باشداثر و نگارشی که به  چهی

  نشد. تنها پیشینه این مقاله، همان کتب تفاسیری است که در هنگام شرح و تفسیر سوره

 .اندتهزمر، به تفسیر این آیات با رویکرد غالب و تفسیر مشهور پرداخ 
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 مفاهیم نظری پژوهش   -2
پسندیده است تا پیرامون این دو آیه و سوره زمر اندکی سخن    ،قبل از ورود به بحث

 موضوع و مسئله آن بپردازیم. بررسی آنگاه به  ،گفته

 

 »سیق« در لغت  - 1- 2

 ماضی مجهول از مصدر »سَوق« به معنای به حرکت واداشتن است.  ،کلمه »سیق«

دادن   جان  برای  عربی  در  ج1421)ازهری،  سوق  در  (183:  9،  زن  مهریه  پرداخت   ،

باشد   شتر  که  به  (166:  10، ج1414منظور،)ابنصورتی  بازار  و  پا  ساق  است  ،  رفته  کار 

رفتن و روان بودن است. ساق پا    ،(. عنصر مشترک همه موارد191:  5، ج1410فراهیدی،  )

زیرا عنصر اصلی و مهم در راه رفتن است. از آنجا که بازار محل رفت    ؛انددهمیرا ساق نا

است. جان    دهمیرا اسواق نا بازار را سوق و جمع آن    ،و آمد و عبور و مرور است، عرب

دانند که در آن، یی میازیرا مرگ را مقوله ؛اندتهدادن را نیز با عبارت »یسوق« همراه ساخ

ای از حمل و نقل و  شود. در واقع گونهجان از کالبد جسمانی به جای دیگر روانه می

سوق نهفته است. به همین دلیل عرب امروزه، راننده را »سائق«    آوردن و بردن در واژه

 گوید. می

»سوق«    نکته مهم در فهم معنای سیق و سوق، توجه به مخالف آن است. لغویان متقدم،

تأکید داش    «القَوْدرا نقیض » پیشاپیش است و سوق از    اندتهدانسته و  که قود، رفتن از 

يَسوقهاَمنَخلفهاَقَ يََ»  ،پشت سر أَمامهاَو اَلدابةَمن   ؛ فراهیدی، 193:  9، ج  1421  ازهری،)  «.ود 

    .اندتهبه همین دلیل رهبر قوم را قائد و نه سائق گف (.196: 5 ، ج1410

 

 »سَوق« در قرآن  - 2- 2

آیه، در ساختارهای گوناگون فعلی، اسم جمع،  16بار و در  17 کریم واژه سوق در قرآن

 کار رفته است.  مصدر و مصدر میمی به
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، جهت سهولت مراجعه و استناد،  به کار رفته  هاآن در اینجا آیاتی که این واژگان در  

 شده است.فهرست    زیر در جدول 
 

 ها به کار رفته است.: آیاتی که واژه سوق در آن1 جدول شماره

 اتآی ردیف 

1 

احُحب ااِح ب وَ هُوَ الَّذیِ یُ  راب َََُ  ییَی حَمْتَهِ ِ مَهَّإ ذِ ا قَلَتَّْ  سَِ ِْْ ُُ ََ یح ُُ الری
رْسِِ

اْهِح ُ  َیِ  سُِِ ََ  
یُ لبِتََِی  هح ُِ ِ َِْ  ُُ ْْ رَ ْْ ََ فَأَ  فَأَنزَْلهِْح ُِ ِ التْح

الثَّتَراتِ ُذَلكَِ نخُْرجُِ   

 (57)اعراف/  لعََتَّكمُْ تذَََُّرُونَ   التَْوْتإ

2 
َّ یُ   هظُْرُونَ ذلِإَ التَْوْتِ وَ هُمْ یَ   سحلوُنَ یُ َ  ُأََنَّتح جحدلِوُنكََ فإِ الاَْقی ُعَْیَ َح تبَََ

 (6)انفال/ 

هَهَّمَ وحِْداب  التُْجْرَََِِ  ذلِإ  نسَُوقُ  وَ  3  (86)مریم/  َْ

4 
سُولِ یَ  عحمَ وَ یَ وَ لحلوُا َح لهِذَا الرَّ ُُ الطَّ لوَْ   قُنزْلَِ ذلََِ ِ   الَْْسْواقِ تْْإِ فإِ  أُُْ

تكٌَ فَََ  عَُ  نذَیِراب ََ ََ  (7)فرقان/   كوُنَ 

5 
فإِ   ونَ  ُْ یتْ وَ  عحمَ  الطَّ لََأُْتُوُنَ  َّهُمْ  ذنِ ذِ َّ  التُْرْسَتََِ     ََِ لبَتْكََ  قَحْسَتهْح  َح  وَ 

 ( 20)فرقان/ الَْْسْواق

6 

فَْ  عَْ    َْ ةب وَ َُ ح حَقَتُْ  مَسبِهَُْ  لجَُّ ََ فَتتََّ رْ تإِ الصَّ ُْ َُ لهََح ادْ َُّ    سحلََهحلَِ لحلَ ذنِ

 ِ عَ سُتََتحنَ لِِلَه ََ دٌ َِْ  لوَاحیِرَ لحلَْ  حَبی ذنِیإ ظَتتَُْ  نفَسْإِ وَ قَسْتتَُْ   تَرَّ َُ  ٌَ صَرْ

 ( 44)نمل/  حَبی العْحلتََِ َ 

7 
ُُ َهُِْ   نسَُوقُ  قَ وَ لمَْ یرَوْا قَنَّح   زَحْعحب تأَُُْ فَهخُْرجُِ ُِ ِ  ََ ذلِإَ الَْْحْضِ الجُْرُزِ  التْح

هُمْ وَ قَنفْسُُهُمْ قَ فَلا یبصْرُِونَ  َُ  ( 27)سجده/  قَنعْح

8 
ََ فَهثَُِرُ سَاحُحب   یح َُ الری ُ الَّذیِ قَحْسَ َی   ذلِإفسَُاْهحُ   وَ الَِله ََ  

 فَأَمََْ ُتَیَ 
هح ُِ ِ الَْْحْضَ  َْ   

وحُ  ُْ ُّ وْتهِح ُذَلكَِ اله ََ  (9)فاطر/ ُعَْیَ 

سْاحب  حُدُّوهح عَتإََّ  9 ََ وقِ فَطَفقَِ   ( 33)ص/  وَ الْْعَْهحقِ ُحِلسُّ
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10 

راب مَهَّإ ذِ ا ْحؤُهح فُهاَِْ  قَُوْاُهُح وَ لحلَ   الَّذیَِ  ُفَرَُوا ذلِإسَِقَ  وَ   ََ هَهَّمَ زُ َْ
ٌُ َهِكْمُْ یهتْوُنَ عَتََكمُْ آیحتِ حَُیكمُْ وَ یُ  زَنهَهُح قَ لمَْ یأْتكِمُْ حُسُ َْ ََ  لهَُمْ  حُونكَمُْ لاِح

هذِْ

 ( 71)زمر/  العَْذابِ عَتإَ الكْحفرِیِ َ وَ لكِْ  مَاَّْ  ُتَتَِةُ  یوَْكِمُْ هذا لحلوُا ُتَإ

11 
راب مَهَّإ ذِ ا ْحؤُهح وَ فُهاَِْ  قَُوْاُهُح وَ   سَِقَ  وَ  ََ یَ  اتَّاوَْا حََُّهُمْ ذلِإَ الجَْهَّةِ زُ

الَّذِ

توُهح ْحلیِیِ َ  ُْ زَنهَهُح سَلامٌ عَتََكمُْ طبِهْمُْ فحَدْ َْ  ( 73)زمر/  لحلَ لهَُمْ 

12 
ثتَهُُمْ فإِ   ََ وَ  ثتَهُُمْ فإِ الهَّوْحاةِ  رَجَ شَطْأَُ  فآَزَحَُ  فحَسْهغَْتظََ ََ ْْ ُِ ُزََحْع  قَ الِْْنجَِْ

اعَ یُ   سُولِ ِ  عَتإ فحَسْهوَى حَّ  ( 29)فتح/  عْجِبُ الزُّ

عَهح  13 ََ  
ُُّ نفَْس  تْ ُُ ََ  ( 21)ق/  وَ شَهَِی سحئقٌِ  وَ ْح

فُ عَْ  وْمَ یُ یَ  14 َْ جُودِ فَلا یَ وَ یُ  سحق  كْ  (42)قلم/  سْهطََِعُونیْعَوْنَ ذلِإَ السُّ

حقُ وَ الهْفََِّ   15 حقِ  السَّ  ( 29)قیامت/ ُحِلسَّ

ئذِ  حَُیكَ یَ  ذلِإ 16 ََ  ( 30قیامت/ ) التَْسحقوْ

 
 خوبی قابل استخراج است:   با درنگ در این آیات موارد مهم ذیل به

باران و آب در چند  شود خداوند واژه سوق را برای ابر و  همانگونه که مشاهده می   -1

دلیل این کاربست هم به سبب روان  (.  9؛ فاطر/ 27؛ سجده/ 57)اعراف/ کار گرفته است  ه  آیه ب

گردد. در هر سه مورد نیز  بودن و جاری بودن آب است که به منزلگاه خود جاری می

یعنی خود خداوند و ملائکه نسبت    ، خداوند این روانه نمودن را به عاملی غیر از خود آب

ََ ه است  داد  . سُاْهحُ / قَنَّح نسَُوقُ التْح

خداوند از مشتقات سوق و سیق برای رفتن به سوی مرگ استفاده   ،در یك مورد  -2

 (.6کرده است )انفال/ 

در هفت مورد از مشتقات این واژه برای بحث آخرت، جهنم و بهشت استفاده    -3

 .(30 و29قیامت/؛ 21؛ ق/42؛ قلم/86 ؛ مریم/ 73و 71شده است )زمر/

 (. 20و    7کار رفته است )فرقان/ ه  در دو مورد به صورت جمع »اسواق« در معنای بازار ب   - 4
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؛  33؛ ص/44کار رفته است )نمل/ه  در سه مورد هم در معنای ساق پا و ساقه ب  -5

 (.29فتح/

استفاده هفتگانه از مشتقات این واژه درباره احوال و اوصاف    ،آنچه محل توجه است

جهان آخرت اعم از مرگ و ... است. این آیات هفتگانه با استفاده از تفسیر قرآن به قرآن، 

 د.  نگر ما در مسئله مورد نظر باشتوانند یاریمی خوبیبه

  

 زمر در تفاسیر  73و  71آیه  -3
آیه   تفسیر  در  مفسران  از  به  سوره  73و    71برخی  و  واژه زمر  در شرح  طور مشخص 

ی این همسانی در واژگان با وجود اختلاف در ماهیت اهل بهشت  یبه بررسی چرا  ،»سیق«

پاسخی بدین پرسش دهند. نکته قابل درنگ آن   ،اندتهو سعی داش  و اهل جهنم پرداخته

  ، حقیقت انددهاست که آن دسته از مفسرانی که در صدد توضیح چرایی این تکرار برآم

شوق  نداشتن که در آن فعل، نوعی اجبار بیرونی و درونی یعنی    اندته»سیق« را راندن گرف

به محل    هاآنبرای بردن  عامل خارجی    استفاده از  جهنم و  یاو تمایل برای رفتن به بهشت  

که اهل جهنم تمایلی برای رفتن به . ایناندتهاستقرارشان با عنصر زور و فشار نهفته دانس

به   باشند و  ببرند  هاآنزور  جهنم نداشته  اما چرا اهل    ؛امری طبیعی است  ،را به جهنم 

یات قرآن میلی با دیگر آبهشت باید شوقی برای رسیدن به بهشت نداشته باشند؟ این بی

ی آنان در بهشت هاهاعم از آیات قبل از ورود به بهشت و آیاتی که بیانگر حالات و گفت

 در تعارض است.  ،است

  ا با دلایلی مستدل نمایند: برخی علت این همسانی در لفظ ر  اندتهمفسران سعی داش

فخر  )  انددهشان تفسیر کرشوق را به انتظار ماندن اهل بهشت برای رسیدن دوستاننداشتن  

و    متعال (. نظر دیگر آن است که اهل بهشت آنقدر مجذوب خدای  479،  27،  تابی  رازی،

. برخی نیز  (همان)  خداوند هستند که بهشت برایشان جذابیت و حلاوتی ندارد  ءطالب لقا

  ،تر از اهل بهشت به بهشت هستندبر آن هستند که چون ملائکه الهی به اهل بهشت مشتاق 

(. برخی  554:  19، ج1371مکارم شیرازی، برند )را به شتاب به سمت بهشت می  هاآنلذا  
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و راندن اهل جهنم را راندنی اخترامی و از سر    انددهبین این دو راندن، تفاوت قائل ش

  اند تهاستیصال و اجبار گرفته و راندن اهل بهشت را احترامی و از سر لطف و مهربانی دانس

، 1379  ؛ طبرسی،107:  7، ج1419کثیر،  ؛ ابن257:    8، ج1422؛ ثعلبی،388:  5، ج2008طبرانی،)

های اهل بهشت  را راندن مرکب(. برخی نیز آن392  :25، ج1406  ؛ صادقی تهرانی،795:  7ج

 (. 50: 5، ج 1418؛ بیضاوی، 147: 4، ج1414 زمخشری،) اندتهدر نظر گرف

هیچ کلامی در تبیین    ،سید قطب با نادیده گرفتن تکرار فعل »سیق«  ،در میان مفسران

 5، ج1480شباهت و یا تفاوت آن ارائه نداده و آن را موضوع قابل درنگی ندانسته است )

برای توصیف اهل جهنم، تصریح دارد که در »سوق    71عاشور در ذیل آیه  (. اما ابن3063:

برای    73( و »سیق« در آیه  24:135ج  ،1420)  « نوعی اهانت و نگرانی وجود داردو سیق

برای اهل جهنم دانسته، وی اذعان    71بهشتیان را نوعی مشاکلت و همانندی لفظ با آیه  

ز  ای جای استعاره است که هیچ علاقه در نزد اهل تحقیق گونه   ،کرده که این نوع از سخن

 (.  137: )همانمجانست لفظی در آن نیست 

سیق را در هر دو آیه به معنای تشویق نمودن به رفتن دانسته   ، مفسران اما برخی دیگر از 

 . اند ده ای نکر اشاره   ها آن ( و به تفاوت  297:    17، ج  1390  ؛ طباطبائی، 49:  9، ج  تا بی   طوسی، ) 

 

 مفسران   ء نقد آرا  - 1- 3

ء  آرا توان با رجوع به آیات قرآن، اشکالات بسیاری به  ، میاندتهدر نقد آنچه مفسران گف

به شتاب جستن برای بهشت، سفارش    کریم  آنان مطرح کرد. خداوند در دو آیه از قرآن

 کرده است.

ذلِإ لتِتُْهَّاَِ َ   وَ سححعُِوا  تْ  قُعیَِّ الَْْحْضُ  وَ  تحواتُ  السَّ عَرْضُهَح  هَّة   َْ وَ  حَُیكمُْ    َِْ غْفرَِة   ََ  

 ( 133عمران/ )آل 

هوُا    سحُاِوُا ذلِإ ََ تْ لتَِّذیَِ  آ تحَِ وَ الَْْحْضِ قُعیَِّ هَّة  عَرْضُهح ُعََرْضِ السَّ َْ غْفرَِة  َِْ  حَُیكمُْ وَ  ََ
ُِ العَْظَِمِ  ُ ُ و الفَْضْ َُ وَ الَِله ْ  یْح ََ ِ یؤْتَِ ِ  ُُ الَِله ِ وَ حُسُتِ ِ   لكَِ فَضْ  ( 21حدید/ ) ُحِلَِله
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توان به شتاب برای رفتن به بهشت، می تعال مبا توجه به دو آیه فوق و توصیه خدای 

میلی بهشتیان به بهشت است را رد نمود. انتظار کشیدن  دلایلی که ناظر بر کم اشتیاقی و بی

سْرُوحاب   وَ یهاَْتبُِ ذلِإاهل بهشت برای فرا رسیدن دوستان نیز با آیه   ََ در  (  9)انشقاق/   قَهْتِ ِ 

اهل بهشت همگی با هم در موضع    ،که این آیه صراحت داردضمن آن  ؛تعارض است

کنند. از این رو تعلل  بهشت ورود پیدا می دیگر جمع شده و به صورت گروهی )زمراً( به  

 در بهشت رفتن به دلیل رسیدن دیگران با ظاهر آیه در تضاد است.

تفاوت معنایی قائل    ،اما در اشکال به قول آن دسته از مفسران که بین »سیق« در دو آیه

رد  توان این پرسش را مطرح ک، می اندتهشده و یکی را احترامی و دیگری را اخترامی دانس

 اید؟  که این تفاوت را در عین یك واژه در دو آیه متوالی چگونه استنباط نموده

تفاوت این  وجود  ضرورت  جهنم،  و  بهشت  حال  اقتضای  بگوییم  باز  اگر  هاست، 

هایی که در ادامه این دو آیه آمده ها و شباهتدیگر یکسانیکه  شود  پرسش مطرح می 

می توجیه  چگونه  را  ْحؤُهح  کنیم؟  است  ذِ ا  قَُوْاُهُحمَهَّإ  زَنهَهُحوَ    فُهاَِْ   َْ لهَُمْ  لحلَ 

 ( 73-71)زمر/ 

ها و و سیق را ناظر به راندن مرکب  برخی نیز مرکب اهل بهشت را در تقدیر گرفته 

یا  اندتهنه خود بهشتیان دانس با یادآوری عدم جواز در تقدیر گرفتن کلمه  . این نظر را 

که به چه دلیل و مجوزی  کشانیم. ضمن آندلیل به چالش می حرفی در آیات قرآن بدون

اما همان واژه در همان موضع برای بهشتیان،    ،راندن خودشان است  ،سیق برای جهنمیان

    ؟برای مرکب شان است

به    ؛تر از خود بهشت هستندمشتاق  متعال، نظر دیگر آن بود که اهل بهشت به خدای  

کشان،   کشان  باید  دلیل  این  هاآن همین  یا  برد،  بهشت  به  بهشتیرا  ملائکه  اشتیاق    ،که 

بیشتری به بهشتیان دارند. در نقد این دیدگاه هم باید این پرسش را مطرح کرد که مگر  

اگر در بهشت    ،متعلق به مکان و زمان خاصی است که بهشتیان هراس دارند  متعال،خدای  

بالاتر از بهشت    متعال مگر نه آن است که رضوان خدای    ؟دور شوند   ندووارد شوند از خدا

چرا   ،تر استکه اگر بهشت به اهلش مشتاق است و این در بهشت میسور است. دیگر آن



 1404بهار و تابستان  ،  20ه  ، شمار11ه  دور  ----------------------------------- ثقلین    جستارهایدوفصلنامه  

254 

خاطر  تر آن است که بهشت را بهمنطقی  ؟باید بهشتیان را به زور به سمت آن بکشانند

 اشتیاقش به سمت اهلش بکشانند.

ای تناقض و تضاد را در تفسیر ارائه داده است. ر گفته، در واقع گونهعاشوآنچه ابن

آیه که خدای  نمی آیه اول و    متعال توان در دو  به مقابله حال دو گروه پرداخته، گفت 

اما در آیه دوم صرفاً صنعت    ؛کاربست اول از واژه سیق جهت تخفیف و خواری است

هیچگاه صنعت    کریم  خداوند در قرآن  مشاکله است و حامل هیچ معنایی نیست. اساساً

 برد.کار نمی مشاکله را بدون هیچ دلیل و معنایی به

از خطا و    اند ده بر اساس آنچه گذشت؛ تمام آنچه مفسران در تفسیر این آیات ارائه دا 

 را به عنوان تفسیر و معنای درست آیه در نظر گرفت.    ها آن توان  در امان نبوده و نمی   ، غفلت 

تر  دیدگاه علامه طباطبایی تا حدودی نسبت به دیدگاه دیگران قابل دفاع   که   قابل ذکر است 

و تفاوتی بین دو آیه قائل    اند ته است. ایشان سیق در هر دو آیه را در معنای تشویق دانس 

)حث(، معمولًا برای    وارد نمود آن است که تشویق . نقدی که بتوان به رأی علامه  اند ده نش 

که خود بر قبح، سختی و  توان شخصی را با علم به این امور و کارهای خوشایند بوده و نمی 

 آوری چون جهنم تشویق نمود. تنفر فعل اشراف دارد، به کاری یا مکان مشقت 

 

 و نقد آن   کریم   زمر در ترجمه های قرآن  73و    71آیه   - 2- 3

مترجمان نیز مانند مفسران، با تعابیر مختلف سعی در نشان دادن معنای حقیقی این دو 

  ء و آرا   شده. در این قسمت پانزده ترجمه برجسته به زبان فارسی انتخاب  اندتهآیه داش

تا خواننده به سهولت    شده استباره به صورت فهرست و جدولی تنظیم  مترجمان در این

پژوهان  توانند دیدگاه قرآنبه خوبی می   هاه، تطبیق لازم را صورت دهد. این ترجمءمیان آرا

 معنای آیه نشان دهد.   را درباره
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 هاه: مقایسه تطبیقی ترجم2 جدول شماره

 ترجمه 
  وَ سَِقَ الَّذِیَ  ُفَرَُوا ذلِإ

راب  ََ هَهَّمَ زُ  ( 71)زمر/  َْ

وَ سَِقَ الَّذِیَ  اتَّاوَْا حََُّهُمْ ذلِإَ الجَْهَّةِ 

راب  ََ  ( 73)زمر/ زُ

 فولادوند 
 گروه ،انددهش کافر که نیکسا و

 شوند.  رانده جهنّم سوی به گروه

  گروه ،اندتهداش  پروا پروردگارشان از که نیکسا و

 شوند.  داده سوق بهشت سوی به گروه

 فرقان 
 گروه گروه شدند کافر که نیکسا و

 شدند.  رانده جهنم سوی

  گروه ،اندتهداش  پروا دگارشانرپرو از که نیکسا و

 شدند. داده سوق بهشت سوی گروه

 آیتی 
  جهنم به گروه گروه را کافران و

 برانند. 

  گروه گروه  انددهترسی  پروردگارشان  از که را آنان و

 . برندمی  بهشت به

 ای الهی قمشه 
  به  فوج فوج شدند کافر که را آنان و

 رانند. دوزخ  جانب

  بهشت سوی  به فوج فوج را ترس  خدا متقیان و

 برند. 

 پاینده 
 گروه گروه انددهبو کافر که نیکسا و

 شوند.  رانده به جهنم

  گروه گروه  انددهترسی  پروردگارشان از که نیکسا و

 شوند.  کشانده به بهشت

 وند آدینه 
  به گروهگروه شدند کافر که نیکسا و

 شوند. می رانده جهنم سوی

  به گروه گروه کردند پیشه الهی ایتقو که نیکسا و

 شوند. می برده بهشت سوی

 حجتی 
  به گروه گروه شدند کافر که نیکسا

 شوند. می رانده جهنم سوی

  به گروه گروه کردند پیشه الهی ایتقو که نیکسا و

 شوند. می برده بهشت سوی

 برزی 
  گروه ،اند دهورزی کفر که نیکسا و

 شوند.  رانده جهنّم جانب  به گروه

،  انددهپروردگارشان را پیشه کر ایکه تقو نیو کسا

 برده شوند. گروه گروه به جانب بهشت  

 علی ملکی
ها را گروه گروه به طرف دینبی

 کنند. روانه میجهنم 

رفتارشان کسانی را هم که در حضور خدا مراقب 

 کنند. بدرقه میگروه گروه به طرف بهشت  انددهبو

 انصاریان
رانده  دوزخ به گروهگروه کافران و

 شوند. می

 گروه کردند پروا پروردگارشان از که نیکسا و

 شوند.می رانده بهشت  به گروه

موسوی  

 گرمارودی 

 به دستهدسته ورزیدند کفر که را آنان

 کنند.می گسیل دوزخ سوی

  دستهدسته  کردند پروا  پروردگارشان  از که را آنان و

 کنند. می گسیل بهشت  سوی به

 نوبری 

  فوج را کفار قیامت روز( محمد یا)

  طرف به زور به  هم سر پشت فوج

 برند. می جهنم

 خوف پروردگارشان از که را ییهاآن( محمد یا)

  به فوج فوج قیامت روز کنند صالح عمل کرده

 برند. می جنت  طرف به احترام و عزت

 کهن طبری 
  بوده کافر که را کسان آن ببرند و

 گروه. گروه دوزخ سوی  باشند

  از باشند کاران ترسید که را هاکس آن ببرند و

 گروه.  گروه بهشت سوی ایشان ایخد



 1404بهار و تابستان  ،  20ه  ، شمار11ه  دور  ----------------------------------- ثقلین    جستارهایدوفصلنامه  

256 

 دهلوی 
  سویب  را کافران شود کرده روان و

 گروه. گروه دوزخ

 پروردگار از ترسیدند که آنان  شوند کرده روان و

 گروه. گروه بهشت  سویب  خویش

 نسفی
  گروه کافران، شوند برده شتاب به و

 . سوزان دوزخ به گروه

  بهشت به گروه گروه متقیان، شوند برده  بشتاب و

 جاویدان.

 
 مترجمان ءنقد آرا  -3- 3

بسیاری از مترجمان »سیق« در آیه   د کهدهمینشان    خوبیبه  هاهبررسی و درنگ در ترجم

را نیز بر همین منوال    73انصاریان آیه    ،. اما در این میانانددهترجمه نمو  ،را راندن  71

دهلوی طبری،  نوبری،  موسوی،  چون  مترجمانی  است.  کرده  بین    و  ترجمه  نیز  نسفی 

ای جز راندن را برای »سیق«  هرچند که ترجمه  .اندده»سیق« در دو آیه تفاوت قائل نش

ای دیگر تفاوت  با اتخاذ واژه  انددهعموماً تلاش کر  ،ز مترجمان. برخی اانددهاختیار نمو

 معنایی این دو آیه را نشان دهند.

هر دو آیه، واژه همسان انتخاب شود به نظر صحیح و مقبول    که در ترجمه اساس این 

ای باشد  کار رفته در ترجمه کلمه »سیق« باید چه واژه است. اما نکته مهم آن است که واژه به 

که گویای حقیقت معنای سیق بوده و بر حال مشترک اهل بهشت و جهنم هم تطبیق داشته  

انصاریان( واژه رانده شدن را برای ترجمه    - ند باشد. از این روی برخی از مترجمان )فولادو 

واژه راندن که متضمن معنای منفی و اکراه    ، . برخی دیگر اند ده »سیق« در هر دو آیه انتخاب نمو 

  ، از تعابیری چون   73اما برای آیه    ؛ اند ده گزینش نمو   71و اجبار است را برای اهل جهنم و آیه  

  شوند ای(؛ کشانده می الهی قمشه   - برند )آیتی ن(؛ می ترجمان فرقا   - شوند )فولادوند سوق داده می 

.  اند ده کنند )ملکی(؛ استفاده کر برزی( و بدرقه می   - حجتی   - وند شوند )آدینه )پاینده(؛ برده می 

باید به یك مورد مشترک در    ، وجود دارد   ها ه که نقدهای مهمی بر همه این ترجم ضمن آن 

اشاره نمود که در همه این تعابیر علیرغم تلاش مترجمان برای انتقال تفاوت معنایی    ها آن میان  

، هنوز آن معنای  73میان دو آیه و عطا نمودن بار مثبت معنا در واژگان استفاده شده در آیه  

چرا که سوق دادن،  ؛  باشد اجبار از برون و نارضایتی اهل بهشت از ورود به بهشت را دارا می 
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بردن؛ تفاوت چندانی با راندن، نداشته و همه این واژگان در زبان فارسی مترادف  کشاندن و 

 آیند. شمار می   و هم معنا به 

تا معنایی را برای واژه منظور انتخاب نمایند که   اندتهبرخی از مترجمان نیز سعی داش 

کند. از دربردارنده بار معنایی مثبت یا منفی نبوده و بر اهل بهشت و جهنم هر دو تطبیق  

برند و ببرند )نوبری، طبری(؛ روان  کنند )گرمارودی(؛ میجمله واژگانی چون: گسیل می 

 کرده شود )دهلوی(؛ به شتاب برده شوند )نسفی(.

و هم بر تفاسیر وارد کرد، استفاده نکردن این    هاهتوان هم بر ترجمنقد مهمی که می 

دیمی و نیز چگونگی کاربست کتب از معنای حقیقی و لغوی واژه سیق در کتب لغت ق

تفسیر  است. حتی مفسرانی چون صاحب    کریم  های مختلف آن در قرآناین واژه در قالب
باره برای ، در این، که پیوسته از تفسیر قرآن به قرآن در فهم آیات استمداد جستهالفرقان

 . اندتهفهم دقیق و ترجمه و تفسیر صحیح آیات از دیگر آیات قرآن کمك نگرف

ترجمان فرقان(،    - آن است که برخی )فولادوند   ها ه از دیگر نقدهای وارد بر این ترجم 

که    اند ده زمر آور   73همان واژه »سیق« عربی را با ساختار فارسی سوق دادن در ترجمه آیه  

این امر نشان از به نتیجه نرسیدن معنای حقیقی آیه برای اهل بهشت است. فقط با ذکر این  

 تا به مخاطب تفاوت معنایی این واژه در دو آیه را القا نمایند.   اند ده اژگان بر آن بو تفاوت و 

»به شتاب« را برای »سیق«    برخی نیز چون نسفی، بدون دلیل خاصی )قرآنی یا لغوی(، واژه 

 رود. شمار می   که این امر خود خطایی بزرگ در ترجمه متن مقدس به   اند ده لحاظ نمو 

، ترجمه کردن فعل ماضی مجهول »سیق« به  هاهد بر این ترجماز دیگر نقدهای وار

  ها هعنوان فعل معلوم و آن را به عنوان فعل مضارع گرفتن است. این اشکال بر همه ترجم

 وارد است. ،جز ترجمان فرقان

واژه از  بهشت  اهل  برای  نیز  نمو»می  برخی  استفاده  بو  انددهبرند«،  آن  بر  با    اندده و 

سعی    ،کاربست دو فعل »راندن و بردن« میان دو آیه تفاوت قائل شوند. در واقع مترجمان

اشکال    ،»راندن« مذمت حال اهل جهنم را افاده کنند. اما بر این استفاده  با واژه  انددهکر

وارد است که چگونه یك کلمه در دو آیه به نسبت متوالی، از دو معنای متفاوت و متضاد  
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است؟ ممکن است گفته شود که سیاق آیات و وضعیت حال اهل بهشت و  برخوردار  

در پاسخ باید گفته شود اگر    ؛اهل جهنم اقتضای اتخاذ چنین تفاوت معنایی را داشته باشد

به ادامه این دو آیه دقت کنیم سیاق این آیات از چیز دیگر غیر از اختلاف حال و احوال  

 گوید.بهشتیان و جهنمیان سخن می

 

 پیشنهادی آیات  ترجمه  - 4- 3

ترجم به  که  نقدهایی  و  گفته شد  تاکنون  آنچه  اساس  آمده  هاهبر  تفاسیر    ،وارد شد  ،و 

توان با استفاده از معنای لغوی واژه »سیق« و استفاده از روش تفسیر قرآن به قرآن،  می

است که  معنایی جدید برای هر دو آیه ارائه نمود. قبل از هرچیز باید بگوییم اصل بر آن 

توان مترجمانی چون انصاریان، گرمارودی و...  »سیق« در هر دو آیه، یك معنا دارد و می

، تأیید نمود. دلیل صحت این ترجمه آن است که خداوند  اند تهرا که بر این نکته دقت داش

در این آیه برخلاف دیگر آیات که از افتراقات وضعیت اهل بهشت و جهنم سخن گفته  

راکات حالت و وضعیت این دو گروه سخن رانده است. این احتمال و نظر  این بار از اشت

هَهَّمَ   ذلِإ  ُفَرَُوا  وَ سَِقَ الَّذِی َ   :کنیم که فرموده استرا به ادامه آیه مستند می  راب   َْ ََ مَهَّإ   زُ

زَنهَهُح فهُاَِْ  قَُوْاُهُح ذِ ا ْحؤُهح َْ ٌُ َهِكْمُْ یهتْوُنَ عَتََكمُْ آیحتِ حَُیكمُْ وَ  أْتكِمُْ قَ لمَْ یَ  وَ لحلَ لهَُمْ  حُسُ

ََ یوَْكِمُْ هذا لحلوُا ُتَإیُ   ( 71زمر/ ) وَ لكِْ  مَاَّْ  ُتَتَِةُ العَْذابِ عَتإَ الكْحفرِیِ َ  هذْحُِونكَمُْ لاِح

راب   ذلِإَ الجَْهَّةِ   وَ سَِقَ الَّذِیَ  اتَّاوَْا حََُّهُمْ  ََ وَ لحلَ لهَُمْ    فُهاَِْ  قَُوْاُهُحوَ    مَهَّإ ذِ ا ْحؤُهح    زُ

زَنهَهُح توُهح ْحلیِیِ َ  َْ ُْ  ( 73 زمر/ ) سَلامٌ عَتََكمُْ طبِهْمُْ فحَدْ

هنگام   در  جهنم  و  بهشت  اهل  مشترک  احوال  از  آیه  دو  این  در  خداوند  واقع  در 

پاداش سخن می و  به محل جزا  دلیل  ورودشان  به همین  آیه گوید.  دو  این  در  »سیق« 

  همانگونه که فتح ابواب و سخن گفتن خزنه   .تواند بار معنایی متفاوتی داشته باشدنمی

 تواند معانی گوناگون و متفاوت داشته باشد.بهشت و جهنم نمی

کنیم. گفته شد  پس از تبیین این موضوع، بار دیگر معنای لغوی »سیق« را بازخوانی می

معنای کسی یا چیزی است که شخص یا شیئی    بهست و »سائق«  که »سوق« نقیض »قود« ا 
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توان معنای  کند. افزون بر این، با دقت در دیگر آیات قرآن میرا به جای دیگر روانه می 

سوره ق، خداوند پس از خبر دادن از    21بهتری برای واژه »سیق« اختیار نمود. در آیه  

فارغ از بهشتی بودن یا جهنمی    ،ن آندمیدن صور، به حقیقت »سائق« اشاره دارد که بیا

بودن و احوال انسان است. خداوند با استفاده از واژه »نفس«، وجود سائق را از همان ابتدا  

عَهح سحئقٌِ وَ  ؛  داندبه همراه شهید برای هر نفسی )کسی( مسلم می ََ  
ُُّ نفَْس  تْ ُُ ََ وَ ْح

این آیه خبر از همراهی سائق و شهید از همان مراحل آغازین و نخستین    . (21ق/ )  شَهَِی 

وحِ  لكَِ یوْمُ الوَْعَِیداده است    ،یعنی پس از نفخ صور ،قیامت  (. 20)ق/  وَ نفُخَِ فإِ الصُّ

پس آنچه مسلم است این است که حقیقت سائق و سوق به تنهایی حامل معنایی مثبت و  

هر دو هست و    ، که در قیامت همراه نفس طیب و خبیث انسانی یا منفی نیست. مانند شهید،  

(.  481:  13، ج 1424خطیب،  شهادت دهد )   ، ی نفس ها ه و آورد   ها ه فقط باید به اعمال و کرد 

  هاه وظیفه سائق همراه نفس در سوره ق، پشت سر ماندن نفس است که او را بر اساس کرد 

حال اگر مقصد نهایی نفس، بهشت باشد او را  کند.  یش به منزلگاه خود روانه می ها ه و آورد 

د و اگر سرمنزل نهایی او جهنم باشد به  ده می بهشت تحویل   روانه بهشت نموده و به خزنه 

د و مرحله جدید عذاب  ده می جهنم تحویل   جهنم کرده و به خزنه  همین ترتیب او را روانه 

ای اهل جهنم در آیه دیگری از  گردد. این حقیقت بار دیگر بر ها برای او آغاز می و سرزنش 

هَهَّمَ وحِْداب   وَ نسَُوقُ التُْجْرَََِِ  ذلِإ   قرآن تبیین گشته است   . ( 86مریم/ )   َْ

سوره مریم، در حالتی منحصر به اهل جهنم، نحوه این سوق و روانه کردن را    86آیه 

شوند،  روانه جهنم میترسیم نموده و تأکید داشته است که روز قیامت اهل جهنم با تشنگی  

گونه  آور و شادیای تکریمی و شعفبرخلاف اهل بهشت که در آیه پیش از آن به گونه

 (. 133: 13مکارم شیرازی، جشوند )روانه بهشت می

مْتِ  وَفْیاب  رُ التُْهَّاََِ  ذلِإَ الرَّ ُْ های  در سوره مریم خداوند از تفاوت(  85)مریم/    یوْمَ ناَْ

شان سخن گفته و در سوره زمر،  احوال روانه شدن اهل بهشت و جهنم به منزلگاه حال و  

 های روانه شدن این دو گروه اشاره کرده است.  به شباهت

 شاید بهترین ترجمه برای آیات سوره زمر چنین باشد: ،از این رو
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راب  وَ سَِقَ الَّذِیَ  ُفَرَُوا ذلِإ ََ هَهَّمَ زُ راب وَ سَِقَ ٭َْ ََ  الَّذیَِ  اتَّاوَْا حََُّهُمْ ذلِإَ الجَْهَّةِ زُ

  از   که   نی کسا  و  ٭ شوندروانه می   جهنّم   سوی  به  گروه  گروه  ،انددهش کافر   که   نی کسا  و

 شوند. روانه می بهشت سوی به گروه گروه ،اندتهداش پروا  پروردگارشان

 گسیل )در اینجا باید این نکته را یادآور شویم که ترجمه مترجمانی چون گرمارودی  

 نیز مانند ترجمه  (شود  کرده  روان)  دهلوی  و  (ببرند  و  برندمی)طبری    نوبری و  ؛(کنندمی

 پیشنهادی مناسب و مطابق بوده است. 

 

 های ترجمه پیشنهادی امتیازات و ویژگی - 5- 3

ترجمه   گرفتهدر  قرار  دقت  مورد  و  رعایت  مواردی  فوق،  و    پیشنهادی  تفاسیر  در  که 

شود تا ترجمه و تفسیر پیشنهادی  سبب می   ، . این نکاته استچنین نبود  ،ی آمدهها هترجم

دلایل گزینش    برخوردار باشد؛ی گذشته، از امتیازات بیشتری  هاهنسبت به تفسیر و ترجم

 این تفسیر و ترجمه عبارتند از: 

وفاداری به معنای    ،پیشنهادی مورد عنایت است  ترین موضوعی که در ترجمهمهم  -1

  و   درنگ   کریم،  قرآن  چون  مقدسی  متن   ویژه  به   متون  ترجمه  لغوی واژه سوق است. در

  بدیهی  امری .  دارد  بسزایی  نقش   اصیل  مفهوم   و  معنا  انتقال   در  آیه،  کلیدی   واژگان  در  تأمل 

  در   کرده، مخاطبان  استفاده خود  پیام  ابلاغ  برای   عربی  زبان از   متعال  خدای  وقتی  که  است 

  زبان   عرب  آنچه  اساس   بر  عربی  واژگان  معنای  از   خدا  پیام   فهم  برای  باید  نخست  گام

سوق را به معنای راندن با    ،حال اگر در ترجمه آیات مورد نظر .دناستفاده کن  ؛انددهمیفه

ترجمه و تفسیر، دور شدن از معنای واقعی این  ای از تحمیل و اجبار بدانیم، این  گونه

  ، گونه که آمد زیرا همان  ؛واژه در کتب لغت اصیل عربی و نزدیك به نزول قرآن است

معنای »راندن« را برای سوق اصیل ندانسته و همگی روانه    ،این واژه  لغویان در ترجمه

دانس لغت  را معنای  برای رفتن  بدین اندتهساختن و همراهی نمودن  ترجمه    .  سبب در 

 پیشنهادی آیه، این اصل رعایت شده است. 
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گفته شد یك خطای آشکار مترجمان و مفسران، آن بود که فعل مجهول »سیق«    -2

. هرچند که با دقت در دیگر آیات قرآن انددهرا در قالب فعل معلوم ترجمه و تفسیر کر

مرد، اما باید توجه داشت  توان ملائکه برشو سیاق آیات همین سوره، فاعل این فعل را می

ظاهر آیه با فعل مجهول از این موضوع یاد کرده است. مجهول آوردن یك فعل در زبان 

  2تا، ج اثیر، بیابنعربی به ویژه در قرآن کریم با دلایل متعدد و مهم بلاغی همراه است )

مبرز و  ( که مترجم و مفسر باید هنگام ترجمه و تفسیر این دلایل و وجوه را  193-194:

تر شود. اما اگر در گام اول، فعل  برجسته کند، تا بر حلاوت، زیبایی و حقیقت آیه نزدیك 

مجهول را بدون توجه به این نکات به صورت معلوم ترجمه و تفسیر کنیم در حقیقت  

پیشنهادی آیه،   ایم. از این رو در ترجمهقسمتی از معارف نهفته در آیه را مدفون نموده

مور نکته  هنگام  این  تا  ترجمه شده است  با همان سیاق مجهول  و  گرفته  قرار  توجه  د 

تفسیر، مفسر با استفاده از تفسیر قرآن به قرآن و سیاق آیات فاعل فعل را مشخص نماید  

و از چرایی این فعل مجهول پرده بردارد. اما در ترجمه پیشنهادی، اگر ماضی به صورت  

که خداوند با  است که توجیه علمی دارد. این مضارع ترجمه شده است به دلایل متعددی 

کند، بدین  شود از فعل ماضی استفاده می زبان عربی برای امری که در آینده محقق می 

دلیل است که اولًا در زبان قرآن این امر به دلایل متعدد بلاغی بارها اتفاق افتاده است که  

ا برگردان عین آن به زبان فارسی  توان باین دلایل را باید در هنگام تفسیر برشمرد و نمی

افاده معنا نمود. از دلایل جایگزینی فعل ماضی به جای مضارع، این است که خداوند  

برآن است تا تحقق حتمی رویداد را نشان دهد از این رو این قطعیت را با فعل ماضی  

ت و الان  ای که گویا این حادثه اتفاق افتاده و به پایان رسیده اس د به گونه ده مینشان  

که تصویرسازی اوضاع قیامت  ، یا اینکردتوان از آن به عنوان یك اتفاق در گذشته یاد  می

شود. اما در زبان فارسی برای افاده چنین معانی، کاربست  با این جایگزینی بیشتر محقق می

فعل ماضی کاربرد ندارد و برای محقق ساختن و تصویر پردازی موضوع، همان کاربست  

که آیه شریفه در  ع بیشترین تأثیر را در ابلاغ این نکته بلاغی دارد. ضمن آنفعل مضار

ادامه با کاربست افعال مضارع به مستقبل بودن آن اذعان دارد. افعال مضارعی که در ادامه  
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اشد تا بتوانیم فعل »سیق« را به  بتواند رهنمونگر و مجوزی برای ما  می   ،آیه آمده است

راب   وَ سَِقَ الَّذیَِ  ُفَرَُوا ذلِإنمائیم.  صورت فعل مضارع ترجمه   ََ هَهَّمَ زُ مَهَّإ ذِ ا ْحؤُهح   َْ

ٌُ َهِكْمُْ   زَنهَهُح قَ لمَْ یأْتكِمُْ حُسُ َْ   یهذْحُِونكَمُْ عَتََكمُْ آیحتِ حَُیكمُْ وَ  یهتْوُنَ فُهاَِْ  قَُوْاُهُح وَ لحلَ لهَُمْ 

ََ یوَْكِمُْ هذا لحلوُا ُتَإ  ( 71زمر/ ) وَ لكِْ  مَاَّْ  ُتَتَِةُ العَْذابِ عَتإَ الكْحفرِِی َ  لاِح

ی فارسی برای ترجمه است. در هاهسومین امتیاز ترجمه پیشنهادی، استفاده از واژ  -3

  افاده ترجمه، یکی از موضوعاتی که اهمیت دارد آن است که مترجم، از زبان مقصد برای  

که در هنگام ترجمه، همان واژگان زبان مبدأ را با تغییر  معنا و ترجمه متن استفاده کند. این

ضعیفی خواهد شد. در ترجمه    کار گیریم، سبب ارائه ترجمههبار دیگر ب  ،اندکی در ساختار

ان  پیشنهادی برای آیات مورد نظر در سوره زمر، با احتراز از واژگان عربی، با گزینش واژگ

فارسی سعی شده است تا این مهم حاصل شود و با عبارت جایگزین در زبان فارسی  

 معنای کلمه با بار معنایی مورد نظر آیه افاده گردد.

ترجمه پیشنهادی آن است که معنایی غیر آنچه خدا  -4   وند یکی دیگر از امتیازات 

مفسران در دل واژه ایم. گفته شد مترجمان و  مراد کرده است را به آیات تحمیل نکرده

»سیق« اکراه و اجبار درونی و بیرونی را لحاظ کرده بودند و چون این موضوع با خبر  

روی   دلایلی  و  توجیهات  به  لذا  بود،  تناقض  در  آن  به  ورود  برای  بهشت  اهل  اشتیاق 

آوردند که آن توجیهات خود با آیات دیگر قرآن ناسازگار بود. این ترجمه با توضیحات  

چون  ؛بیندر ضرورتی برای تبیین اجبار و اکراه بهشتیان در ورود به بهشت نمیدیگ ،آمده

ونی و بیرونی وجود ندارد، رسازند« مانند »سیق« هیچ اکراه و اجبار د»روانه می  در دل واژه

بلکه این واژه مفهوم راهنمائی مواقف و امور را به نفس بهشتی و جهنمی پیوسته نشان  

 کند. صدش همراهی و بدرقه می د و او را تا مق دهمی

باید پیوسته قرآن را یك مجموعه هماهنگ، منظم و    کریم  مفسر و مترجم قرآن  -5

که بخواهیم  د که آیات آن در پی تبیین یکدیگر و تفسیر هم هستند. ایننسازمان یافته ببین

نگ  هنگام تدبر در قرآن، بدون مراجعه و دقت در دیگر آیات همسو، صرفاً در یك آیه در

تواند ما را به یك  کنیم، قطع به یقین این تدبر و درنگ ناقص بوده است و هرگز نمی 
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در ترجمه پیشنهادی، ما    ،تفسیر حقیقی و راستین از کلام خدا رهنمونگر باشد. از این رو 

با تفحص در دیگر آیات همسو و هم موضوع در کاوش معنای آیه بر آمدیم. بدین سبب  

متیازات ترجمه پیشنهادی را هماهنگی و عدم اضطراب معنای آیه  توان یکی دیگر از امی

هَهَّمَ وحِْداب   التُْجْرَََِِ  ذلِإ  نسَُوقُ   وَ با دو آیه متحد المضمون دیگر یعنی     و  (86)مریم/    َْ

عَهح   ََ  
ُُّ نفَْس  تْ ُُ ََ بار   ،در دو آیه مذکور  متعال دانست. خدای    (21)ق/   وَ شَهَِی سحئقٌِ  ْح

نفوس و اهل جهنم در روز قیامت اشاره دارد. اما آنچه در آیه    دیگر به حقیقت سوق همه

  ؛ کند سوره »ق« وجود دارد به وضوح معنا و حقیقت سائق را در روز قیامت آشکار می   21

چرا که خداوند در این آیه فرموده است هر نفسی اعم از نفس شقی و یا سعید، در روز 

شود. این سائق از  حاضر می   متعال قیامت به همراه یك سائق و شهید در محضر خدای  

( کرده  همراهی  را  او  نشان  349:  18، ج1390طباطبائی،پشت سر  بدو  را  مواقف  راه  و   )

د. از آیه  ده میی نفس اعم از خوب و بد شهادت  هاهد و شاهد نیز همواره به کرددهمی

فارغ از  آید وظیفه سائق، سوق دادن )= روانه کردن، راهنمایی نمودن( نفس بوده و  برمی

سوره »ق« از آغاز    21کند. آیه  عمل و حال نفس، تا سر منزل مقصود او را همراهی می

همراهی و وظیفه سائق به همراهی شاهد در روز محشر حکایت دارد و آیات سوره زمر  

از پایان کار و همراهی و مأموریت سائق تا درب بهشت و جهنم حکایت دارد. از این  

بلکه او صرفاً    ؛ماً وظیفه راندن و کشاندن به اجبار را داشته باشدتواند لزوسائق نمی  ،رو

به مواقف قیامت و در نهایت بهشت و جهنم است. اما   روانه کننده و رهنمونگر نفس 

سَؤُا فَِهح وَ      مانند  کریم  د دیگر آیات قرآندهمیآنچه حالت این روانه را نشان   ْْ لحلَ ا

 است.  (108)مؤمنون/  تكُتَیتُون

در    متعال سازد. خدای  حقیقت یك موضوع در آیه را متبلور می   ،پیشنهادیترجمه    -6

جهنم سخن گفته است. از    های حال و سرنوشت اهل بهشت وموارد متعددی از تفاوت

  ها آنبا یکدیگر، از نحوه تخاطب    هاآن، از رویارویی و ملاقات  هاآنکیفیت عذاب و تنعم  

خداوند بر آن است تا    ،و بالعکس. اما در این آیه بر خلاف موارد دیگر  متعال با خدای  

شان آشکار کند. تبیین  های ظاهری ورود اهل جهنم و بهشت را به سر منزل پایانیشباهت 
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و برای اهل    شود انسان بیشتر به فکر فرو رودیکسانی ورود و شرایط همراه آن سبب می

بهشت شرایط شکرگذاری بیشتری فراهم گردد و اهل جهنم نیز داغ و حسرت آنچه از  

کنند که اگر من به  زیرا هر دو به این فکر می  ؛شان دهددست رفته است، بیشتر عذاب 

میگونه عمل  دیگر  اخرویم ای  حیات  مسیر،  یکسانی  این  از  پس  داشت  امکان  کردم، 

باعث دگرگون می در  می  شد. همین  یکسان  به شرایط  نگریستن  با  قرآن  مخاطب  شود 

 بیشتر بر ایمان و اعمال خود دقت و نظارت داشته باشد.   ،زندگی دنیایی

 

 گیری نتیجه -4
 گردد: نتایج حاصل از این پژوهش به شرح ذیل ارائه می

بررسی  -1 و  آمد  آنچه  اساس  آیات  بر  از  آمده  به عمل  زمر  73و    71های   ؛ سوره 

»سیق« در هر دو آیه در توصیف چگونگی ورود بهشتیان و اهل    مفسران و مترجمان، واژه

و در توجیه راندن و کشاندن اهل    انددهکار برهشان را یا در معنای راندن به جهنم به منزلگا

کار  همعانی متفاوتی برای این دو آیه ب  اند تهو یا سعی داش  بهشت، توجیهاتی ارائه نموده

و   کریم  با تکیه بر آیات دیگر قرآنلت این دو گروه را ترسیم نمایند.  ببرند تا تفاوت حا

»سیق« مشخص شد که    اتخاذ روش تفسیر قرآن به قرآن و نیز دقت در اصل معنای واژه

معنای راندن یا سوق دادن تواند به  نمی  ،زمر  سوره  »سیق« در دو آیه  ترجمه و تفسیر واژه

زیرا این نحوه ورود به بهشت در شأن اهل بهشت نبوده و از سوی دیگر با دیگر    ؛باشد

 آیات قرآن نیز مطابقت ندارد. 

دلایل و توجیهاتی که برخی از مفسران درباره راندن و کشاندن اهل بهشت به    -2

به عنوان دلیل    هاآن ان  توهمگی قابل خدشه است و نمی  ،انددهشان ذکر نمومنزلگاه را 

 زمر برشمرد. متقن و مطابق با دیگر آیات قرآن و حتی سیاق کلی سوره

 پیشنهاد شده، واژه  ،عنوان ترجمه و تفسیر متفاوت از قبلآنچه در این نگاشته به  -3

»روانه نمودن« یا راهنمای کردن و نشان دادن راه و مسیر از پشت سر نفس انسانی برای  

بهشتیان و جهنمیان است. این ترجمه و تفسیر پیشنهادی با دیگر آیات قرآن، که خبر از  



 زهره نریمانی  _________ سوره زمر   73و  71نقدی بر پس زمینه معنایی فعل »سیق« در قرآن کریم با محوریت آیات 

265 

هماهنگ است. این    ،ددهمیعنوان سائق و شهید  همراهی دو ملك از آغاز محشر  به  

های اهل  روز قیامت، در صدد نشان دادن شباهت رآن دربارهآیات برخلاف دیگر آیات ق 

است. خداوند با بر   هاآن ورودشان به منزلگاه جاودانی    بهشت و اهل جهنم در هنگامه 

بر آن است تا حسرت    ،هاآنهای دو گروه در آغاز ورود به جایگاه ابدی  شمردن یکسانی

حلاوت و شادی اهل بهشت را برای    مندانه خود و نیزاهل جهنم را برای انتخاب شقاوت

بیشتر آشکار نماید و به مخاطبان قرآن این نکته را تفهیم نماید که    ،اختیار راه سعادت

مسیر و نعمات زندگی از آغاز تا انتها برای همه یکسان است و این خود انسان است که  

حوه بقای آن را  پس از تمامی مسیر، منزلگاه نهایی خود و کیفیت و ن  ،با اختیار راه خود

 نماید.تعیین و مشخص می
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